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Културни елементи и системи често се 
не поклапају између две културе које се 
изражавају различитим језицима, што је 
један од главних проблема при превођењу. 
У раду ћемо изнети преглед преводилачких 
поступака којима се прибегава у процесу 
тражења најбољег преводног еквивалента 
безеквивалентне лексике а на примерима 
лексике из области православне духовности.

Не по сто ји јед на ујед на че на и оп ште-
при хва ће на де фи ни ци ја пре во ђе ња, 

па у скла ду с тим, ни јед на по де ла пре во-
ди лач ких по сту па ка. Раз ли чи ти ауто ри 
на во де раз ли чи те де фи ни ци је и по де ле, 
али би се ве ро ват но сви са гла си ли са ми-
шље њем Ра до сла ва Ка ти чи ћа да, „ко ли- ко 
се пре во ди ти не мо же, то ли ко се опет
пре во ди ти мо ра.“ (Bu gar ski 1986: 128)

У је зи ци ма не ми нов но по сто је и тер-
ми ни за оне еле мен те кул ту ре ко ји су 
стра ни при ма о цу пре во да и не ма ју од го-
ва ра ју ће пре вод не екви ва лен те у стра ном 
је зи ку. Ак це нат овог ра да би ће упра во на 
про бле ми ма ко ји на ста ју при пре во ђе њу 

бе зе кви ва лент не лек си ке ко ја је спе ци-
фич на за пра во слав ну Цр кву, од но сно 
на пре во ди лач ким по ступ ци ма ко ји ма се 
при бе га ва да би се ре ши ли про бле ми ко ји 
че сто ни су ис кљу чи во је зич ке при ро де. 
У об зир су узе ти на зи ви за оне ре а ли је 
ко је не по сто је у дру гим хри шћан ским 
кон фе си ја ма. Из не ће мо пре глед и де-
таљ ни је об ја шње ње сва ког од пре во ди-
лач ких по сту па ка, a сва ки од по сту па ка 
би ће про пра ћен од го ва ра ју ћим при ме-
ри ма. На и ме, по шли смо од по ме ну тих 
тер ми на на срп ском, као је зи ку за јед ни це 
ко ја ду го ве ко ва уна зад ис по ве да пра во-
слав ну ве ру те има из гра ђе ну од го ва ра-
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ју ћу је зич ку „апа ра ту ру“, и по сма тра ли 
смо њи хо ве пре вод не екви ва лен те у ен-
гле ском је зи ку.

Ме ђу нај че шће пре во ди лач ке по-
ступ ке убра ја ју се тран сли те ра ци ја и 
тран скрип ци ја. Тран сли те ра ци ја је пре-
но ше ње из вор ног об ли ка тра же њем ко-
ре спон дент них гра фе ма, а тран скрип ци ја 
под ра зу ме ва пре но ше ње об ли ка пре ко 
тран сфо не ми за ци је. По сто ји и мо гућ ност 
ком би но ва ња ова два ме то да, али ни је дан 
не обез бе ђу је очу ва ње из вор ног зна че ња 
јер се мо же ја ви ти раз ли ка у ва ле ру ко ји 
та реч има у си сте му је зи ка при ма о ца1. 
Оба ова по ступ ка тре ба из бе га ва ти ка да је 
у пи та њу кул тур но спе ци фич на лек се ма, 
а ка да се из кон тек ста не ви ди о ко јој се 
ре фе рен ци ра ди. Оно што би у овом слу-
ча ју мо гло оправ да ти упо тре бу ова два 
по ступ ка би ла би упо тре ба на по ме на или 
уну тар тек сту ал них про ши ре ња. Исти по-
сту пак при ме ни ће се и кад у пи та њу ни је 
лек се ма ко ја је спе ци фич на за кул ту ру 
го вор ни ка из вор ног је зи ка, али је ма ло 
по зна та у сре ди ни крај њег при ма о ца. Оба 
по ступ ка при хва тљи ва су ако упо тре-
бље ни из вор ни на зив тре ба да озна чи и 
иден ти фи ку је кон кре тан обје кат у функ-
ци ји вла сти те име ни це. Тран скрип ци ја и 
тран сли те ра ци ја за ви се од од но са пре ма 
стра ној кул ту ри из ко је по ти чу да ти на-
зи ви, где ве ли ку уло гу мо гу од и гра ти пу-
ри ти стич ке тен ден ци је или за тво ре ност 
сре ди не пре ма стра ним ути ца ји ма.

Сам по сту пак тран сли те ра ци је у ана-
ли зи ра ном кор пу су на ла зи мо код не ких 
ре чи ка кве су: sla va, Vi dov dan, po pa dia, 
pro ti ni ca, pla sta ni ca, No mo ca non и др. Тран-
скрип ци ја без тран сли те ра ци је упо тре-

бље на је у пре но ше њу ре чи: datcha, dac ha, 
sta rets, di a ko nit sa, sratchi za, и дру ге. Ре чи 
су у ве ћи ни слу ча је ва пре у зе те за јед но 
са сво јим на став ци ма из грч ког, од но-
сно из сло вен ских је зи ка, па су и њи хо ви 
на став ци за мно жи ну углав ном стра ног 
по ре кла, ка кав је слу чај са ре чи ма Me na-
ion и Mi neya. Рет ки су слу ча је ви да се као 
мо гу ћа ва ри јан те пре во да по ну де и стра не 
ре чи са на став ци ма ко ји су ка рак те ри-
стич ни за ен гле ски је зик, ка кав је слу чај 
са реч ју he ir mo logy.

Код пре во ђе ња не ких од тер ми на ја-
вља ју се не што сло же ни ји по ступ ци или 
ком би на ци је. У пре во ђе њу ре чи па на ка-
ми лав ка је дан од мо гу ћих ре ше ња је сте 
sko up hos with a veil, где је за пре вод стра не 
ре чи упо тре бље на та ко ђе стра на реч уз 
до дат но об ја шње ње ре чи ма ен гле ског 
по ре кла.

По зајм ље ни це или ту ђи це, на во ди 
Шки љан (Ški ljan 1980: 141), је су је зич ке је-
ди ни це пре у зе те из јед ног си сте ма је зи ка 
и пре не те у дру ги. Он раз ли ку је: 1. фо но-
ло шке по зајм ље ни це, ко је пред ста вља ју 
упо тре бу фо не ма из не ког дру гог је зи ка 
и ни ка да се ни су укло пи ле у нов си стем; 
2. мор фо ло шке по зајм ље ни це, ко је су вр ло 
рет ке; 3. син так сич ке по зајм ље ни це, где 
се вер но пре но си син так сич ка струк ту ра 
јед ног је зич ког си сте ма у дру ги; и 4. лек-
сич ке по зајм ље ни це, ко је су и нај че шће, 
а од но се се на би ло ко ју реч пре у зе ту из 
ту ђег је зи ка. Је дан део лек сич ких по зајм-
ље ни ца ко ји је ну жан у ко му ни ка циј ској 
прак си по ста ће ин те грал ни део је зи ка у 
ко ји је унет.

Ве ћи ну ре чи ко ји ма су пре во ђе ни на-
зи ви за спе ци фич не ре а ли је пра во слав не 

1) Релациона значења, односно валер или вредност према Сосировој терминологији, 
јесте разлика у погледу места које две јединице заузимају у систему два дата језика у 
односу на друге јединице тога језика, ма колико оне биле по свом системском значењу 
истоветне (Hlebec 1989: 22).
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Цр кве чи не упра во стра не ре чи или по-
зајм ље ни це. Оне су углав ном до шле из 
грч ког је зи ка, а не што ре ђе из цр кве но-
сло вен ског, од но сно ру ског је  зи ка. При-
ла го ди ле су се ен гле ском је зи ку не ком вр-
стом „адап ти ра не тран сли те ра ци је“, или 
ком би но ва њем по сту па ка тран скрип ци је 
и тран сли те ра ци је. Услед не по ду дар но сти 
из ме ђу гра фо ло шких си сте ма ен гле ског 
је зи ка, као је зи ка ци ља са јед не стра не, и 
грч ког, цр кве но сло вен ског и ру ског, као 
из вор ног је зи ка са дру ге стра не, сам про-
цес тран сли те ра ци је ни је би ло мо гу ће 
до след но при ме ни ти. Исти је слу чај и са 
про це сом тран скрип ци је, ко ји ће се рет ко 
упо тре бља ва ти сам, из раз ло га што по-
сто је огра ни че ња и у пре но ше њу свих 
фо но ло шких вред но сти из јед ног је зи ка 
у дру ги. Ком би но ва њем ова два по ступ ка, 
или, ка ко смо ми то на зва ли, „адап ти ра-
ном тран сли те ра ци јом“ до би је не су нпр. 
сле де ће по су ђе ни це: Typi con, Typi kon 
= Ти пик, Устав; Hi e ra ti kon, Li tur gi kon = 
Слу жеб ник, Слу жаб ник; the Ar chi e ra ti kon 
= Aрхијерејски чи нов ник, Ар хи је ра ти-
кон; Me na ion, Mi neya (грч. мно жи на) = 
Ми неј, Ме сеч ник, Ме се цо слов; Ant ho-
lo gion = Aнтологија; Tri o dion = Три од; 
Pen te ko sta rion = Цвет ни три од; pro ti ni ca 
= про ти ни ца; synkell, sin cel los = син ђел; 
sta vro pe gion (sta u ro pi gial mo na stery) = ста-
вро пи ги ја (ста вро пи ги јал ни ма на стир); 
sta rets = ста рац (у зна че њу „ду хов ник“); 
apo stic ha, apo stik ha = апо сти ха; an ti do ron, 
an ti dor, anap ho ra = на фо ра, ан ти дор

По себ на вр ста по ступ ка је сте за ме на 
не по зна тог стра ног на зи ва по зна тим на-
зи вом из је зи ка ко ји ни је је зик из вор ни ка. 
Ова ква реч се мо же упо тре би ти са мо у 
слу ча је ви ма ка да текст има ре фе рен ци-
јал ну функ ци ју, на по ми ње Хле бец (Hle bec 
1989: 133). Из вор на ре фе рен ца се че сто 
не ће пре не ти ка да за из вор ну реч за кул-
тур но спе ци фич ну ре а ли ју упо тре би мо 

не ку дру гу стра ну реч истог или слич ног 
по ре кла.

Ве ли ки број ре чи се у ра зним је зи ци ма 
у све ту пр ви пут по ја вио у ви ду кал ка, 
бу квал ног, се ман тич ки мо ти ви са ног пре-
во да да би по том по стао сво ји на и дру гих 
го вор ни ка. Пр ћић ис ти че да се кал ки-
ра ње од но си ис кљу чи во на по ли мор-
фем ске ре чи. Као под вр сту кал ки ра ња 
или струк тур ног пре во ђе ња, он на во ди 
де ли мич но кал ки ра ње или де ли мич но 
струк тур но пре во ђе ње (loan blend). Ов де 
је је дан део фор ме стра ног, а дру ги до ма-
ћег по ре кла. У ве ћи ни слу ча је ва стра ни 
пре фикс до да је се ре чи ко ја је до ма ћег 
по ре кла (Pr ćić 2005: 179).

Пре во ди лач ки про цес кал ки ра ња је 
вр ло рет ко при ме њи ван у пре во ђе њу бе-
зе кви ва лент не лек си ке ко ја се ов де ис пи-
ту је. Из дво ји ли би смо сле де ће ре чи ко је 
су до би је не на овај на чин: Six Psalms = 
ше стоп сал ми је; the Holy Do or, Royal Do ors 
= цар ска вра та, све та вра та; Pre san cti fi ed 
(Gift s/Li turgy) = Пре ђе о све ће ни (да ро ви/
ли тур ги ја); na me-day = имен дан; аntefeast, 
fo re fe ast = пред пра зни штво; аft erfeast = 
по пра зни штво.

Пре во ди о ци ра ди је при бе га ва ју упо-
тре би стра них ре чи за пре но ше ње бе-
зе кви ва лент не лек си ке из је зи ка у је зик, 
не го кал ки ра њу. Кал ки ра ње је да ле ко 
при хва тљи ви ји по сту пак ка да се пре во ди 
за про сеч не при ма о це пре во да. Та квим 
чи та о ци ма би ло лак ше да пра те основ ни 
са др жај тек ста, а да се том при ли ком не 
ума ра ју упу ћи ва њем на об ја шње ња у на-
по ме на ма или, за њих, су ви шним и не-
ин те ре сант ним ин фор ма ци ја ма до да тим 
у сам текст. Пре по руч љи во би би ло да 
се ве ћи на сло же ни ца, као што су стра не 
ре чи или ту ђи це ко је су до шле из грч-
ког или цр кве но сло вен ског, кал ки ра ју, 
од но сно пре ве ду до ма ћим еле мен ти ма, 
тј. еле мен ти ма из ен гле ског је зи ка, пре-
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сли ка ва њем струк ту ре ори ги нал ног из-
ра за, па да у та квој фор ми уђу у ен гле ски 
је зик. Раз ло га има ви ше. Пр во, ти ме би 
се оне лак ше и бр же адап ти ра ле и аси ми-
ло ва ле у оп шти реч ник ен ле ског је зи ка. 
Дру го, њи хо ва упо тре ба и раз у ме ва ње 
би ло би олак ша но ка ко не пра во слав ним 
та ко и пра во слав ним вер ни ци ма ко ји ма 
грч ки од но сно цр кве но сло вен ски је зик 
ни је по знат, па ти ме ни зна че ње стра них 
сло же ни ца ко је су из ових је зи ка до шле. 
Та ко би, на при мер, на зив за пе сму мно-
го љет ство мо гао би ти пре ве ден као for/
on-many-year-song или, long li fe!, уме сто 
polychro nion; а ста вро фор би се мо гао пре-
ве сти као cross/be a rer, уме сто sta vrop hor. 
По сто је и сло же ни це ко је не би тре ба ло 
кал ки ра ти јер су и у дру ге је зи ке (срп-
ски, ру ски) ушле из грч ког или цр кве-
но сло вен ског уз нео п ход ну адап та ци ју 
тран сли те ра ци јом или тран скрип ци јом. 
Код ова квих ши ро ко при хва ће них из ра за 
ко ји су у сво јој из вор ној фор ми већ по-
зна ти и утвр ђе ни у дру гим је зи ци ма, ства-
ра ње но вих ре чи кал ки ра њем до ве ло би 
до не по треб ног го ми ла ња си но ни ма и 
евен ту ал них не спо ра зу ма. Ово би био 
слу чај, на при мер, са тер ми ном Pa na gia 
ко ји је на стао од грч ке ре чи у зна че њу 

„Све све та“, а од но си се на при каз Бо го-
ро ди це ко ји ар хи је ре ји но се на гру ди ма 
пре ко оде жде.

За пре вод-де фи ни ци ју или ин тер пре-
та тив ни по сту пак (опис или па ра фра зу) 
ко ри сти се ком по нен ци јал на ана ли за 
(Hle bec 1989: 133). Опи сно пре во ђе ње као 
тех ни ка за пре во ђе ње де ло ва тек ста на 
ни воу ре че ни це или ве ћем од ре че ни це 
ни је при хва тљи во али има не ко ли ко си-
ту а ци ја ка да се мо ра при ме ни ти. Пр ви 
је слу чај ка да то крај њи ко ри сник пре-
во да зах те ва. Он же ли да до би је пре вод 
са об ја шње њи ма и опи си ма, а циљ је да 

се текст при ла го ди ни воу зна ња крај њег 
ко ри сни ка. Дру ги слу чај је ка да у је зи ку 
ци љу не ма од го ва ра ју ћих екви ва ле на та 
за пра вил но пре во ђе ње де ла тек ста, па 
би би ло по треб но не ко ли ко нео ло ги за ма, 
што би та кав пре вод учи ни ло не ра зу-
мљи вим, не функ ци о нал ним и не свр сис-
ход ним. Тре ћи слу чај је сте кад се ра ди о 
(пр вим) пре во ди ма фи ло соф ских тек-
сто ва из раз ли чи тих кул ту ра и ци ви ли-
за ци ја или о на уч ним тек сто ви ма чи ји је 
са др жај те шко схва ти ти.

Ве ли ки број тер ми на бе зе кви ва лент не 
лек си ке пре во ди се опи сно или пре во-
дом-де фи ни ци јом, а они су сле де ћи: Bo ok 
of Ne eds = Ма ли Треб ник; Bo ok of Offi   -
ces = Слу жеб ник, Слу жаб ник; li tur gi cal 
bo ok for each month = Ми неј, Ме сеч ник, 
Ме се цо слов; Pre-Easter li tur gi cal Bo ok = 
Три од; Bo ok of the Eight To nes = Ок то их, 
Осмо гла сник; All Sac red and Di vi ne Ca non 
= Крм чи ја, но мо ка нон; ex ten ded prayer = 
јек те ни ја; Tri nity ode = тро ји чан; the me 
song = ир мос; mo del stan za = по до бен; col-
lect-hymn = кон дак; hymn of light = све ти-
лан, свје ти лен; fi rst co ve ring of the al tar = 
сра чи ца; the Holy Bread (не пре ци зан и нео-
д го ва ра ју ћи пре вод) = аг нец; sac ra men tal 
fan = ри пи да; vi ce-al tar = ан ти минс; Holy 
Shroud = пла шта ни ца; fi  ve-bread ves sel = 
пе то хлеб ни ца, ли ти ја ри јум, ли ти ја ри ја; 
bo ok stand, fol ding stand = ана ло гиј, ана-
ло ги он, ана лоњ, на лоњ; do u ble-bran ched 
can dle sticks = ди ки ри је; tri ple-bran ched can-
dle sticks = три ки ри је; Me mo rial Mon day = 
По бу са ни по не де љак; small and sec lu ded 
mo na stery = скит; mo na stery un der the di-
rect con trol of the Pa tri arch, pa tri ar chal mo-
na stery = ста вро пи ги ја, ста вро пи ги јал ни 
ма на стир; Chri stian Prayer Mo ve ment = бо-
го мо љач ки по крет; not of hu man ma king 
= не ру ко тво рен; a Holy ima ge, a Ve ro ni ca 
Ima ge, an icon not ma de by hands = не ру-
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ко тво ре на ико на; spi ri tual gu i de = ста рац; 
fu ne ral meal = да ћа; bles sed bread = на фо ра; 
re ve nue land = ме тох.

Ови пре во ди по чи ва ју углав ном на 
ком по нен ци јал ној ана ли зи. Они опи су ју 
ре а ли ју ти ме што ука зу ју на њен из глед 
и ква ли тет: do u ble-bran ched can dle sticks, 
tri ple-bran ched can dle sticks, ex ten ded prayer, 
fol ding stand и др; на ме ну и са др жај: Bo ok 
of Ne eds, Bo ok of Offi    ces, fu ne ral meal, li tur-
gi cal bo ok for each month, bo ok stand; или 
на оне ква ли те те, тј. еле мен те до би је не 
ком по нен ци јал ном ана ли зом да те лек-
се ме ко ји ће при ма о цу пре во да омо гу ћи ти 
да на нај лак ши и нај ја сни ји на чин раз у ме 
зна че ње пре во ђе ног тер ми на.

За ме на не у трал ним на зи вом или не-
у тра ли са ње, је сте по сту пак ко ји не ми-
нов но до во ди до сма ње ња пре ци зно сти 
пој мо ва при пре но ше њу из ори ги на ла, 
чи ме се гу би ко ло рит и сма њу је вер ност 
пре ма сти лу. Пре во ди лац не у тра ли ше 
еле мен те стра не кул ту ре, што во ди де-
кон кре ти за ци ји (Hle bec 1989: 133–134). О 
гу бље њу емо ци о нал не обо је но сти из ра-
жај них сред ста ва упо тре бом нео бо је них 
и не у трал них ре чи пи сао је и Ле ви (Le vi 
1982: 144).

Ка да у је зи ку ци љу пре во ди лац тра жи 
оне ре чи ко је се од но се на објек те, би ћа 
и по ја ве ко је има ју исту или слич ну упо-
тре бу или функ ци ју као објек ти, би ћа и 
по ја ве у из вор ној кул ту ри, он тра га за 
ана лог ним до ма ћим еле мен ти ма.

Пре во ди о ци на ен гле ски је зик у не ким 
слу ча је ви ма на ла зе у ен гле ском је зи ку 
ана лог не до ма ће ре чи. Оне се че сто од-
но се са мо на слич не објек те и по ја ве као 
ре чи ори ги на ла, од но сно срп ског је зи ка, 
а не и на исте јер је реч о ре а ли ја ма ко је 
су спе ци фич не за пра во слав не за јед ни це. 
Овај по сту пак пре во ђе ња је та ко ђе не пре-
ци зан, јер се гу би тач но зна че ње са мих 
пој мо ва, као и по се бан ко ло рит пра-

во слав не ду хов но сти, кул ту ре и уче ња. 
Ка ко упо тре ба ана лог ног до ма ћег на зи ва 
че сто под ра зу ме ва и ова кво не у тра ли-
са ње бо је из вор них ре чи, то ће мо ова два 
пре во ди лач ка по ступ ка – не у тра ли са ње 
и ана лог ни до ма ћи на зив – ов де по сма-
тра ти као је дан. У ову гру пу ула зе сле де ћи 
тер ми ни:

Ser vi ce-bo ok = Слу жеб ник – Овај тер-
мин на ла зи мо у оп штем реч ни ку ен гле-
ског је зи ка као си но ним за Or di nal ко ји се 
од но си на ри мо ка то лич ку цр кве ну књи гу 
ко ја са др жи ин струк ци је са ре до сле дом 
слу жби у цр кве ном бо го слу же њу, док је 
Слу жаб ник пре ма де фи ни ци ји ко ју на-
ла зи мо у Оп ћем ре ли гиј ском лек си ко ну, у 
ви зан тиј ском об ре ду цр кве но сло вен ске 
тра ди ци је, ли тур гиј ска књи га у ко јој се 
на ла зе цр кве не слу жбе за ве чер њу, ју-
тар њу и по је ди не ли тур ги је. Њи хо ва упо-
тре ба је слич на, да кле је су екви ва лен ти, 
али сва ки од ових тер ми на име ну је спе-
ци фич ну ре а ли ју пра во слав не, од но сно 
ри мо ка то лич ке Цр кве. Ка ко овај тер мин 
Ser vi ce-bo ok и на ан гло сак сон ском го вор-
ном под руч ју ни је до вољ но пре ци зан, 
ти ме се ње го вом упо тре бом у пре во ду 
не у тра ли ше вред ност на ве де ног тер ми на 
срп ског је зи ка.

hymn = тро пар – Јед на де фи ни ци ја 
тер ми на hymn ко ју на ла зи мо у реч ни ку, 
је сте „хри шћан ска пе сма хва ле ко ја се 
пе ва Бо гу или све ти те љу“, а дру га „слич на 
пе сма у хва лу дру гих бо жан ста ва, на ци ја, 
итд.“ (Col lins En glish Dic ti o nary 1991: 763). 
Тер мин тро пар, ме ђу тим од но си се ис-
кљу чи во на крат ку хим ну све ти те љу и 
то у ви зан тиј ском об ре ду. Из ово га сле ди 
да да та срп ска реч не ма ово дру го, ши ре 
зна че ње ен гле ског тер ми на, а ње но зна-
че ње је уже чак и од пр вог зна че ња ре чи 
hymn. Тре ба узе ти у об зир и то да се у 
реч ни ци ма овај тер мин по ја вљу је и као 
је дан од пре вод них екви ва ле на та за реч 
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сти хи ра. Ово ре ше ње ни је до бро, јер се 
сти хи ра и тро пар раз ли ку ју и по струк-
тур но-функ ци о нал ним од ли ка ма и по 
на чи ну из во ђе ња. Сли чан је слу чај и са 
тер ми ном ant hem као пре во да за реч сти-
хи ра (ant hem, hymn = сти хи ра).

shro ve we ek = си ро пу сна сед ми ца – У 
Ен ци кло педиј ском ен гле ско-срп ском реч-
ни ку ка же се да се реч shro ve ја вља са мо 
у сло же ни ца ма или као при дев и зна чи 

„пост“, нпр. Shro ve Sun day = не де ља Ве ли-
ког по ста, Shro ve ti de = Ве ли ки пост. Сто га 
је он не до вољ но пре ци зан и не го во ри о 
ка квој се вр сти по ста ра ди.

gle be = ме тох – По ме ну ти ен гле ски тер-
мин од но си се на цр кве но зе мљи ште ко је 
се из да је све ште ном ли цу на ко ри шће ње 
ра ди сти ца ња до дат ног при хо да, и евен-
ту ал ни за јед нич ки пре сек са зна че њем 
срп ског тер ми на ме тох био би „ма на-
стир ско зе мљи ште“.

de a con’s sto le = орар – За пре во ђе ње 
ко ма да цр кве не оде жде ко ји је спе ци фи-
чан за пра во слав ног ђа ко на, пре во ди о ци 
ко ји у ви ду има ју про сеч ног чи та о ца, би ће 
при ну ђе ни да му опи сно и ко ри сте ћи се 
ана лог ним тер ми ном у је зи ку ци љу при-
бли же зна че ње на зи ва за овај пред мет. 
Sto le по свом из гле ду, на ме ни и сим бо-
лич ком ква ли те ту не од го ва ра истим ка-
рак те ри сти ка ма ора ра. Дру гим ре чи ма, 
се ман тич ки са др жај тер ми на sto le го то во 
се уоп ште не по кла па са се мат нич ким са-
др жа јем тер ми на орар, али је при свој ни 
при дев de a con’s по ве зао ова два тер ми на 
ко ја би се ина че те шко мо гла при хва ти ти 
као ана лог на.

Слич но је и са сле де ћим при ме ри ма: 
her mi ta ge = скит; clap per, mal let = кле па ло, 
би ло; chan cel lor, bis hop’s cha plain = про-
то син ђел; Оblation, Off  er tory = про ско-
ми ди ја; cor po ral = ан ти минс; ca lot te (of a 
pri est) = ка ми лав ка.

На осно ву ана ли зе го ре на ве де них 
тер ми на на срп ском и њи ма ана лог ним 
ре чи ма на ен гле ском је зи ку, мо же мо за-
кљу чи ти да тер ми ни на ен гле ском сво јим 
зна че њем по кри ва ју са мо де ли мич но или 
уоп ште не по кри ва ју по ље зна че ња (се-
ман тич ки са др жај) тер ми на на срп ском 
је зи ку. Ова кви пре вод ни екви ва лен ти 
при хва тљи ви су са мо у слу ча ју ка да је 
текст на ме њен про сеч ној чи та лач кој пу-
бли ци или ка да текст ко ји се пре во ди 
не ма при мар но ре фе рен ци јал ну функ ци ју. 
У оста лим слу ча је ви ма тре ба ло би ко ри-
сти ти по ну ђе не и го ре по ме ну те стра не 
ре чи у пре во ђе њу ових тер ми на.

Из о ста вља ње је дра сти чан по сту пак 
ко јим се мо ди фи ку је из вор на по ру ка. На 
овај на чин мо же се из бе ћи су срет при-
ма о ца пре во да са стра ним еле мен ти ма 
кул ту ре пре ма ко ји ма он мо же осе ћа ти 
не за ин те ре со ва ност или од бој ност. Јо ва-
но вић раз ли ку је: 1. оба ве зно (ко је де ли на 
си стем ско и се ман тич ко); 2. оп ци о нал но; 
и 3. не по треб но из о ста вља ње. Оба ве зно 
си стем ско до да ва ње про у зро ко ва но је 
раз ли ка ма из ме ђу је зич ких си сте ма је-
зи ка ци ља и из вор ног је зи ка, а оба ве зно 
се ман тич ко до да ва ње, ко је је у осно ви 
та ко ђе си стем ско, слу жи да се „по кри ју“ 
раз ли ке у зна че њу из ме ђу је зи ка из вор-
ни ка и је зи ка ци ља. Оп ци о нал но из о ста-
вља ње усло вље но је по тре ба ма крај њег 
ко ри сни ка пре во да. Он до да је да ове по-
ступ ке до бар пре во ди лац не сме да ко ри-
сти на мер но, већ да су они нео п ход ни због 
раз ли ка из ме ђу је зи ка из вор ни ка и је зи ка 
ци ља. Од лу ка да не што из о ста ви (или 
до да) ис кљу чи во је пре во ди о че ва и углав-
ном ин ту и тив на (Jo va no vić 2001: 56).

Код пре во да не ких те о ло шких тек-
сто ва, по себ но оних ко ји се гра ни че са 
умет нич ким оства ре њи ма, као што су 
про по ве ди, по сла ни це и сл, мо же се у пре-
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во ду оправ да ти и из о ста вља ње не ког од 
тер ми на, по себ но ако су они не ва жни за 
пре но ше ње и раз у ме ва ње основ ног са-
др жа ја по ру ке, или кад њи хов опис мо же 
би ти не ин те ре сан тан, збу њу ју ћи или оп-
те ре ћу ју ћи за са мог чи та о ца.

Нео ло ги зми или кре а тив не по зај ми це 
под ра зу ме ва ју гра ђе ње но вог на зи ва или 
из ра за. Нео ло ги зми, по ре чи ма Нај де и 
Теј бе ра (Ni da and Ta ber 1974: 203), че сто 
се ко ри сте екс пре сив но, од но сно да се 
оства ри ути сак но ви не или ин ди ви ду-
ал но сти. Пре во ди о ци су је зи ко твор ци 
чи је се ства ра ла штво огра ни ча ва на сфе ру 
је зи ка. Пре во ди лац обо га ћу је свој је зик 
ства ра ју ћи ова ква но ва из ра жај на сред-
ства или аси ми лу ју ћи у сво јој сре ди ни 
стра не из ра зе ко је он на зи ва ег зо ти зми ма. 
Нео ло ги зми су сред ство пре во ђе ња, али 
и пред мет про це са пре во ђе ња (Jo va no vić 
2001: 89). Ме ђу тим, у про це су пре во ђе ња, 
а у за ви сно сти од тре нут не си ту а ци је у 
је зи ку ори ги на ла и пре во да, би ће мо при-
ну ђе ни да не ки нео ло ги зам пре ве де мо 
обич ном реч ју ко ја ни је нео ло ги зам, а у 
дру гом слу ча ју ће мо реч ко ја у ори ги на лу 
ни је нео ло ги зам мо ра ти да пре ве де мо 
нео ло ги змом ако на је зи ку пре во да још 
увек не по сто ји (Si bi no vić 1983: 42).

Лек сич ким нео ло ги зми ма или гра ђе њу 
но вог на зи ва или из ра за пре во ди о ци су 
рет ко при бе га ва ли, бар ка да је у пи та њу 
по ме ну та лек си ка. Ова кви нео ло ги зми 
че шће се ја вља ју у књи жев но сти ко ја 
под ра зу ме ва ве ћу сло бо ду из ра жа ва ња 
и кре а тив ност. Ме ђу тим, при ли ком пре-
во ђе ња тер ми на код ко јих је ре фе рен ци-
јал на функ ци ја ве о ма ва жна, упо тре ба 
нео ло ги за ма ство ри ла би до дат не по те-
шко ће при ма о цу пре во да, по себ но ако 
се не ра ди о струч ња ци ма за да ту област. 
Је дан од рет ких не ло ги за ма, на при мер, 
на стао је пре во ђе њем на зи ва за збор ник 
слу жби и крат ких ха ги о гра фи ја срп ских 

на ци о нал них све ти те ља, Ср бљак, од но сно 
у пре во ду Ser bi con. Ово је лек сич ки нео-
ло ги зам, ско ван по ана ло ги ји са ре чи ма 
грч ког по ре кла ко је су као ту ђи це за јед но 
са сво јим грч ким на став ци ма ула зи ле у 
пре во де на ен гле ски је зик. Се ман тич ких 
нео ло ги за ма, то јест ста рих до ма ћих ре чи 
ко ји ма се до да је но во зна че ње, има не што 
ви ше. Ово се по себ но од но си на оне ре а-
ли је ко је су спе ци фич не за пра во слав ну 
Цр кву, по себ но за цр кве не пред ме те и 
са су де, а ко је су име но ва не ре чи ма из 
оп штег реч ни ка срп ског је зи ка, па као 
та кве по сто је и у ен гле ском реч ни ку. За 
раз ли ку од ова квих ен гле ских ре чи, ме-
ђу тим, екви ва лент не ре чи срп ског је зи ка 
по ред тог за јед нич ког оп штег зна че ња 
има ју и уже зна че ње, од но сно упу ћу ју 
на јед ну од ре ђе ну вр сту да тог пред ме та 
или по ја ве. У срп ском је зи ку ове ре чи 
у ве ли ком бро ју слу ча је ва има ју и сво је 
ар ха ич не об ли ке. Они су по ре клом из цр-
кве но сло вен ског је зи ка, а за др жа ни су до 
да нас у тој фор ми, ко ја и је сте та diff  e ren tia 
spe ci fi  ca ко ја их раз ли ку је од свог раз во јем 
ре чи на ста лог, са вре ме ног об ли ка. Та кав 
је слу чај са сле де ћим ре чи ма: Rud der of 
the Ort ho dox Chri sti ans = Крм чи ја; Аir = 
во здух (бо го слу жбе ни пред мет); warmth 
= те пло та, то пло та; lan ce, spe ar = ко пље; 
spon ge = гу ба или сун ђер; la dle = са суд за 
гре ја ње во де, суд за те пло ту; bowl, ewer 
= ла хан; еlder, old man = ста рац, ста рец; 
Lamb = Аг нец; win ding she et, shroud, Holy 
Shroud = пла шта ни ца.

Да ље, на зив за збор ник цр кве них и 
све тов них про пи са за цр кве ну упра ву и 
суд ство у пра во слав ној Цр кви, Крм чи ја, 
цр кве но сло вен ског је по ре кла и зна чи 

„кр ма“, „кор ми лар ска књи га“. Је дан од 
по ну ђе них пре во да на ен гле ски је зик је 
Rud der што у пре во ду та ко ђе зна чи „кр ма“. 
Ове ре чи у ен гле ском је зи ку од но се се 
углав ном на ре а ли је из сва ко днев ног 
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жи во та и не ма ју и оно уже зна че ње као 
њи хо ви екви ва лен ти у срп ском је зи ку. 
У кон тек сту те о ло шких тек сто ва и оних 
из обла сти пра во слав не ду хов но сти ови 
тер ми ни до би ја ју сво је но во, уже зна че ње 
и у пре во ду на ен гле ски је зик. Про сеч ном 
при ма о цу пре во да ово но во зна че ње мо же 
ипак оста ти не по зна то. Раз ли ка у зна че њу 
у од но су на њи хов оп шти сми сао мо же се 
ис та ћи и ор то гра фи јом, та ко што ће се 
пи са ти ве ли ким сло вом, ка кав је слу чај 
са реч ју Rud der, Аir, Holy Shroud. Ако се 
тер мин, ко ји има оп ште зна че ње „ва здух“ 
у пи сме ном пре во ду пи ше ве ли ким сло-
вом, он ти ме у да том кон тек сту до би ја по-
себ но зна че ње бо го слу жбе ног пред ме та. 
У не ким слу ча је ви ма по жељ но би би ло 
до дат но об ја сни ти тер мин у са мом тек сту 
пре во да. Та ко се ла хан мо же пре ве сти као 
church ves sel bowl или са мо church ves sel, 
чи ме би се ука за ло да се ра ди о цр кве ном 
са су ду за по себ не на ме не. Уз тер мин Rud-
der, нпр. има мо до да так of the Ort ho dox 
Chri sti ans, ко ји упу ћу је на но во зна че ње 
ко је је ова реч до би ла и та ко ја сни је и пре-
ци зни је ука зу је о ка квој је ре а ли ји реч.

Је дан од по сту па ка је сте пре сли ка ва ње 
об ли ка стра не ре чи. Та кве ре чи су стра не 
си сте му је зи ка ци ља, али се не ка да њи-
хо во зна че ње мо же раз у ме ти и из кон-
тек ста или об ја шње ња.

Сва ки од ових по сту па ка мо же се ком-
би но ва ти са дру гим по ступ ци ма. Сва ки 
се мо же ком би но ва ти и са об ја шње њи ма 
у на по ме ни, ка да пре во ди лац опи су је тер-
мин ко ји је упо тре био у пре во ду или да је 
оба ве ште ња о из вор ном тер ми ну. Тре ба 
би ти оба зрив са упу ћи ва њем на алу зи је 
и еле мен те кул ту ре из вор ни ка, јер код 
про сеч ног чи та о ца мо гу иза зва ти до са ду 
и успо ри ти чи та ње. Ле ви упо зо ра ва да на-
по ме не ис под ре до ва ни су увек оправ да не 
и за то што се се ман тич ка је ди ни ца, ко ја је 
са став ни део де ла, из но си из ван гра ни ца 

де ла и до спе ва у из да вач ки апа рат књи ге. 
Ма ња је ште та ако се об ја шње ње уно си у 
сам текст пре во да (Le vi 1982: 117).

Нај да да је при ме ре об ја шње ња уно ше-
њем кла си фи ка то ра уз стра не ре чи ко је 
су за др жа не у тек сту пре во да (Ni da 1964: 
172). Ова кве кла си фи ка то ре он сма тра 
оправ да но ре дун дант ним и до да је да их 
тре ба упо тре бља ва ти у стра те шким де-
ло ви ма пре во да где ће олак ша ти раз у ме-
ва ње тек ста, а не у свим де ло ви ма пре во да 
где се по ја вљу ју по зајм ље не ре чи (Ni da 
1964: 230). У су шти ни, ова кве из ме не у 
тек сту вр ши ће се са мо уко ли ко: 1. при-
ма лац пре во да мо же по гре шно да раз-
у ме текст; 2. текст не ће има ти ни ка кво 
зна че ње за при ма о ца; или 3. уко ли ко је 
на ста ли пре вод то ли ко „оп те ре ћен/пре-
то ва рен“ („over lo a ded”) и да је про сеч ном 
чи та о цу сто га пре ви ше те шко да га схва ти 
(Ni da/Ta ber 1974: 110).

Пре во ди лац ће ком би но ва ти по ступ ке 
у за ви сно сти од при ма о ца пре во да. Уко-
ли ко је пре вод на ме њен ши ро кој јав но-
сти а ра ди се о пре во ђе њу не ког кључ ног 
ме ста тек ста, пре во ди лац ће удру жи ти 
екс трем не по ступ ке. Кад је при ма лац 
струч њак за да ту област, пре во ди лац ће се 
ра ди је од лу чи ти за ком би но ва ње по сту-
па ка као што су тран скрип ци ја, ана лог ни 
до ма ћи на зи ви, бу ква лан пре вод, и де фи-
ни ци ја. По ред при ма о ца пре во да, уло гу у 
из бо ру пре во ди лач ких по сту па ка има ће 
и објек тив не раз ли ке из ме ђу две кул ту ре. 
Што се кул ту ре из вор ни ка и при ма о ца 
пре во да ви ше раз ли ку ју, то ће и пре во ди-
лац ко ри сти ти ма ње екс трем не по ступ ке, 
ка кви су не у тра ли са ње па ра фра зом и 
опи сом, из о ста вља ње и ства ра ње нео-
ло ги за ма. Екс трем ни јим по ступ ци ма 
оства рио би се ја чи ефе кат на при ма о ца 
пре во да. На су прот то ме, што су по ме ну те 
кул ту ре бли же, по ступ ци за при бли жа-
ва ње из вор ној кул ту ри из гу би ће на сво-
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јој оштри ни и по ста ће при хва тљи ви ји у 
пре во ди ма. Ко ли ко су кул ту ре слич ни је 
јед на дру гој, уто ли ко ће по ступ ци тран-
скрип ци је, тран сли те ра ци је и бу квал ног 
пре во ђе ња би ти ви ше оправ да ни (Hle bec 
1989: 135–136). Де ла код ко јих до ми ни ра 
ре фе рен ци јал на функ ци ја, од но сно код 
ко јих је бит на ин фор ма ци ја о кул ту ри, а 
ко ја се не мо же у пре во ду за ме ни ти екви-
ва лен том из кул ту ре је зи ка ци ља а да се 
не про ме ни су шти на, из и ски ва ће ве ће 
при бли жа ва ње кул ту ри ори ги на ла. У том 
слу ча ју стра не ре чи и ту ђи це, ко је се од-
но се на ре а ли је спе ци фич не за од ре ђе ну 
кул тур ну сре ди ну, ма ње су упа дљи ве у 
пре во ду (Hle bec 1989: 138). Нај да се сла же 
да у пре во ђе њу тер ми на ко ји ин ден тиф-
ку ју кул тур но спе ци фич не пој мо ве и 
ства ри ни је мо гу ће из бе ћи „стра не асо-
ци ја ци је“ (Ni da 1964: 167–168). Он на во ди 
при ме ре из пре во ђе ња би блиј ског тек ста, 
и ка же да је не мо гу ће укло ни ти „објек те“ 
стра не кул ту ре као што су фа ри се ји, са-
ду ке ји или би блиј ске те ме као по ма за ње, 
жи ва жр тва, Јаг ње Бо жи је, јер су упра во 
ови пој мо ви ду бо ко уко ре ње ни у ми са-
о ну струк ту ру по ру ке. Па ипак, на ста вља 
Нај да, ове кул тур не раз ли ке пред ста вља ју 
ма њи про блем не го што се ина че ми сли, 
по себ но ако се пре во ди лац слу жи на по-
ме на ма да би об ја снио раз ло ге за од ре-
ђе не кул тур не раз ли ке. Свим љу ди ма је 
ја сно да се дру ги љу ди раз ли чи то по на-
ша ју од њих.

За раз ли ку од ком би но ва ња по сту па ка 
при пре но ше њу јед ног пој ма, Хле бец из-
два ја ме ша ње по сту па ка, од но сно ком би-
но ва ње по сту па ка ве за них за пре но ше ње 
ра зних пој мо ва у окви ру јед не по ру ке. 
Ме ша ње екс трем них по сту па ка у окви ру 
истог тек ста го то во је не при хва тљи во, 
по себ но ако се ра ди о екви ва лен ти ма за 
исте из вор не ре чи. Ме ша ње екс трем них 
са не у трал ним је при хва тљи ви је јер не 

до ла зи до кул тур но стил ске не до след но-
сти (Hle bec 1989: 136). Ни је дан од ових 
по сту па ка не ће обез бе ди ти ди рект но 
пре но ше ње ре фе рен це, ни ти се због њих 
мо ра про ме ни ти ре фе рен ца, већ ће то за-
ви си ти од са деј ства са кон тек стом. Сва ки 
од на ве де них по сту па ка све до чи о стил-
ско ек спре сив ним ин тен ци ја ма по ши ља-
о ца по ру ке јер се на ре фе рен те не мо же 
упу ти ти а да се не ис по љи екс пре сив ност 
(Hle bec 1989: 8).

Фјо до ров је та ко ђе, ка ко на во ди Си-
би но вић (Si bi no vić 1979: 98–99), у ва жне 
лек си ко ло шке про бле ме увр стио пи та ње 
бе зе кви ва лент не лек си ке и из два ја три 
слу ча ја у ве зи са пре но ше њем зна че ња 
ова квих ре чи из је зи ка у је зик, и то кад: 1. у 
је зи ку пре во да (циљ ног је зи ка) не по сто ји 
реч ко ја од го ва ра уоп ште или у да том зна-
че њу да тој ре чи ори ги на ла (из вор ни ка); 2. 
реч са мо де ли мич но „по кри ва“ зна че ње 
стра не ре чи; и 3. раз ли чи тим зна че њи ма 
ви ше знач не ре чи ори ги на ла од го ва ра ју 
раз ли чи те ре чи у је зи ку пре во да. Сма тра 
да су вр ло рет ки слу ча је ви ка да јед но знач-
ној ре чи из ори ги на ла (из вор ни ка) пот-
пу но од го ва ра јед но знач на реч у пре во ду, 
и да је та ква аде кват ност мо гу ћа је ди но 
код тер ми на.

Кри стал, на при мер, о про це су пре во-
ђе ња ре ли гиј ских тек сто ва уоп ште, ка же 
да је то ве о ма му ко тр пан по сао, јер пре-
во ди о ци мо ра ју да за до во ље два кри те-
ри ју ма, кoји су увек не ком па ти бил ни јер 
је је дан усме рен уна зад, а дру ги уна пред. 
Пре вод, пре све га, мо ра да бу де исто-
риј ски та чан, да тач но пре не се зна че ња 
из вор ног тек ста у оној ме ри у ко јој је 
оно по зна то и да се укла па у ре ли гиј ску 
тра ди ци ју чи ји је и сам део. По ред ово га, 
пре вод мо ра би ти при хва тљив за чи та-
о це ко ји ма је на ме њен. Дру гим ре чи ма, 
мо ра би ти ра зу мљив, естет ски до па дљив 
и у скла ду са са вре ме ним то ко ви ма ре ли-
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гиј ске ми сли, дру штве ним ути ца ји ма и 
је зич ким про ме на ма.

Ме ђу тим, сви пре во ди су у из ве сном 
сми слу кон тро верз ни јер ни је дан пре вод 
не мо же да удо во љи зах те ви ма свих чи-
та ла ца (Kri stal 1996: 384–385). Осим ово га, 
не мо гу ће је по сти ћи са вр ше ну се ман-
тич ку екви ва лент ност из ме ђу из вор ног 
је зи ка и је зи ка ци ља, јер ни је дан пре во-
ди лац не мо же да ура ди пре вод ко ји би 
по рит му, фо но сим бо ли ци, игри ре чи ма, 
кул тур ним алу зи ја ма био пре ци зан од раз 

из вор ног је зи ка. По сто ји ви ше вр ста не-
пот пу не екви ва лен ци је ко је на из ве сном 
ни воу у прак си мо гу успе шно функ ци о-
ни са ти. Као што Нај да ис ти че тра га ње за 

„нај бли жим екви ва лен том“, та ко и Кри-
стал (Kri stal 1996: 344) до ла зи до слич ног 
за кључ ка да се не мо же го во ри ти о тзв. 

„нај бо љем“ пре во ду, и да у за ви сно сти и 
од свр хе пре во да, нај бо љи пре вод у из-
ве сним окол но сти ма мо же би ти са свим 
не при кла дан у не ким дру гим.

 summary
 Σ Intercultural problems of translating

It is the fact that cultural elements and systems usually do not match between two cultures 
which use diff erent languages. Th ere are certain terms for the cultural elements in one 
language which have no corresponding translation equivalent in some other language. It 
is seen as one of the main problems in the fi eld of translation. Th is article deals with the 
problem of translation processes which are used to produce the best possible solution in 
English language for those lexemes in Serbian which are specifi c only for the Orthodox 
Christianity.
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